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1. Введение
Любой национальный язык является отражением культуры своего народа, в нем народ запечатлевает свой социокультурный опыт и фиксирует понятия окружающей его действительности. Будучи не просто системой знаков, национальный язык рождается, развивается и претерпевает изменения различного вида вместе со своим народом. Однако, язык есть и отражение народной истории. Одним из самых ярких примеров того, как история страны и острова повлияла на лексическое формирование языка, является английский язык. В английском языке присутствуют следы, оставленные всеми цивилизациями, оказавшими влияние на становление национального языка. Слова, попавшие в английский язык в результате скрещивания английского языка с французским во время норманнского завоевания, составляют наиболее значительный слой заимствований в современном английском языке.
2. Исторические условия развития английского языка в XI-XV веках
Огромное влияние на весь ход развития английского языка оказали два крупных исторических события: нашествие скандинавов и нормандское завоевание.
Под именем скандинавов понимаются древние датчане и норвежцы, проживавшие на скандинавском полуострове. Набеги скандинавов на Англию начались в 8 веке. В конце 9 века скандинавы утвердились на территории Англии к северу от Темзы. Однако король Уэссекса Альфред Великий (871-901 гг.), объединив силы разных королевств и создав свой быстроходный флот, принудил скандинавов в 878 году заключить Уэдморский мир, по которому Уэссекс и земли к югу от Темзы были оставлены англосаксам. Восточная, северная и центральная части Англии перешли к скандинавам, получив название Danelag «область датского права». В конце 10 века нападения датчан возобновились, и в 1016 году Англия полностью была подчинена власти скандинавов. Благодаря близости скандинавских диалектов древнеанглийскому языку происходило смешение скандинавских диалектов с английскими.
Ещё большее влияние на развитие Англии оказало нормандское завоевание в 1066 году. Нормандский герцог Вильгельм высадился на берегу Англии и в битве при Гастингсе разбил английскую армию во главе с королем Гарольдом. Вильгельм Завоеватель был провозглашен королем Англии, норманны стали полновластными хозяевами страны. Англосаксонская аристократия и крупные феодалы были почти полностью уничтожены, а их из земли розданы французским рыцарям. На все высшие государственные должности были назначены французские чиновники.
Завоевание Англии норманнами оказало большое влияние на развитие английского языка. В течение двух веков во всех государственных учреждениях и при дворе употреблялся французский язык. На английском языке говорила основная масса крестьян и городского населения. Постепенно французский язык ассимилировался английским. 
3. Заимствования из французского языка и их влияние на словарный состав английского языка
Французские слова проникали в английский язык постепенно. Первые заимствования появились ещё до норманнского завоевания, однако в наибольшей степени влияние французского языка на английскую лексику сказывается в 14 веке.
Французские слова, в отличие от скандинавских, заимствовались, в основном, высшими слоями общества и носили так называемый "аристократический" характер, отражая интересы, вкусы и быт норманнской знати. Среди этих заимствований можно найти слова, обозначающие понятия феодальной иерархии - различные феодальные титулы (emperor - император, baron - барон, duke - герцог, prince - принц); и государственного управления (governen - управлять, government - правительство, serven – служить); юстиции и судопроизводства (justice - правосудие, judge -  судья, court – двор/суд, prison - тюрьма, condemnen - осуждать); военного дела (werre - война, army - армия, bataille - сражение, regiment -  полк, victory - победа); жизни и быта феодального двора; слова, относящиеся к музыке, литературе, изобразительному искусству (musike - музыка, art - искусство), к области разных ремесел, в основном городских, распространенных при феодальных дворах (tailor - портной, butcher – мясник и т.д.), а также слова, обозначающие понятия, относящиеся к религии (religion -  религия, charitee - милосердие, preyen - молиться, preyere - молитва, saint - святой).
Заимствования из французского языка, являющегося, подобно английскому, языком индоевропейским, привели к образованию в английском языке ряда английско-французских (=романских) этимологических дублетов. Происхождение и источники этих дублетов различны. Ряд их образовался на базе общего индоевропейского лексического слоя в германских (в частности, английском) и романских (в частности, французском) языках. Примером может служить такая пара, как «friar» (современный английский, «монах») - «frere» (старофранцузский) – frater (латинский) – brother (английский, «брат»).
В 12-13 веках ввиду необходимости пояснить некоторые французские слова английскими, в английском языке возникло много синонимических пар, типа safe (фр.) and sound (англ.), где «safe» означает безопасный, а «sound» - невредимый, здоровый. Некоторые из этих синонимов сохранились и в современном английском языке, например: by leaps and bounds, really and truly и т.д.
В английский язык из французского были заимствованы не только слова, но и некоторые аффиксы, присоединявшиеся как к английским, так и к французским основам: 1) суффиксы -ment- (development), -ess- (goddes), -age- (marriage), -able- (eatable), -ance- (entrance) и 2) префиксы -re- (restart), -en- (entrast), -dis- (distrust). Заимствование аффиксов из французского языка происходило в результате выделения из целого ряда французских слов общего словообразовательного элемента, который можно было изолировать как особую морфему и таким образом применять для образования новых слов.
4. Заключение
Таким образом, можно сделать вывод о том, что заимствованные слова французского происхождения, появившиеся в английском языке в среднеанглийский период, составляют внушительную часть лексики современного английского языка. Словарный запас английского языка несметно обогатился лексикой, взятой из французского языка, толчком для чего стало Нормандское завоевание. 
Английский язык является одним из самых лексически богатых европейских языков современности, и этого бы не произошло, если бы не влияние французского языка в  среднеанглийский период.
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